The Popular Girl

by F. Scott Fitzgerald

®psracuc CROTT PUIKEPATIBLI

JleBylIKa, y KOTOPOil OBIJI0 MHOI'O ApY3eH

KHUTY ajgantupoBai Cepreil AHApEeBCKUI

Memoo umenus Unvu @Ppanka

Along about half-past ten every Saturday night (rae-To 0x010 OJIOBUHBI
OJTMHHAIIIATOTO: «IOJOBHUHBI MOCIIE IECATH» KaXKI0ro cyo0oTHero Bedyepa; along
/Hapeuy./ — oanviue, 6neped; NPUMepHo, NPUOIU3UMENbHO /0 8pemeHu/, /amep., paze./)
Yanci Bowman eluded her partner by some graceful subterfuge (Mencu Boymsn
YCKOJTb3aJla OT CBOETO KaBajiepa Ipy MOMOIIH KaKOH-HUOY b U3SAIIHON YIIOBKH; partner
— Komnanbon, natwux,; napmuep /e manyax/) and from the dancing floor went to point
of vantage (u ¢ TaHIIuIoNaaAKy nuia K yaoonomy mecry; floor — nox, nacmun,
manyniowaoka,; 10 go; point of vantage — esreoonas nozuyus, point — mouxa, mecmo,
nynkm,; vantage — npeumyuiecmeo, evicooa) overlooking the country-club bar (otkyna
XOPOIIIO IMTPOCMAaTPHUBAJICS Oap 3aropoTHOTO Kiry0Oa; to overlook — goszswviuamscsi /nao
MeCmMHOCMbIO/; CMOMPEMb C8epXy Ha /umo-i./, 0003pesamsv, COUNIY — cmpana,

cenvckas mecmuocm). When she saw her father she would either beckon to him (xora
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OHa BHJIEJIa CBOETO OTIIA, TO «OHa» MO0 KuBasia emy; to beckon — nodasamu 3nax
/pykott, kuskom 2onoewt/), if he chanced to be looking in her direction (B ciryuae ecii on
CMOTpEII B e¢ HanpasieHun, t0 chance — cryuumocs, cryuaiino npousotmu), or else she
would dispatch a waiter (uu sxe moceutana odunuanta; else — ewe, kpome, unave, 6
npomusnom ciyuae) to call attention to her impendent presence (atoObr 00paTUTh
BHHUMaHHE /0TIIa/ Ha CBOe HEoTBpaTUMoe pucyTcTue; to call attention to —

obpawamo uve-i. BHUMAHUE HA /KO20-1., YMo-1./).

subterfuge ["sabtafju:d3], either ["a1d9], direction [di’rek[(a)n, dai’rek[(a)n]

Along about half-past ten every Saturday night Yanci Bowman eluded her partner by
some graceful subterfuge and from the dancing floor went to point of vantage
overlooking the country-club bar. When she saw her father she would either beckon to
him, if he chanced to be looking in her direction, or else she would dispatch a waiter to

call attention to her impendent presence.

If it were no later than half past ten (eciiu O6buT0 He TI03Ke, YeM MMOJIOBHUHA
onuunasaroro)—that is, if he had had no more than an hour of synthetic gin rickeys
(To ecTh, eciu OH OTPATUII HE OoJIee Yaca Ha COOPHBIM KOKTEIIIb ¢ JKHMHOM,; 10 have —
umemn; nposooums lepemsal; synthetic — xomnnexcuwiir; rickey — nanumoc,
COCMOsAWULL U3 NOPYUL CRUPMHO20, TAUMOB020 COKA, Caxapd u co0060tl 600vl)—he
would get up from his chair (o 006sr9HO BcTaBas co cBoero crysna; to get up —
scmasams, noonumamscs) and suffer himself to be persuaded into the ballroom (u
TIO3BOJISUT YrOBOPUTH ceOst /moiTn/ B TaHIeBalIbHBIN 3a1; t0 Suffer — noodsepeamucsi

[uemy-n.l, ucnoimoieams loeiicmeue uezo-n.l; nozeonsimo, Oonyckams Iknuoich.l).

“Ballroom,” for want of a better word (““raniieBaibHbIif 3271 — 32 HEUMEHUEM JTyUIIIEro
cioBa; Want — nexeamrka, omcymemeue /ueco-1./). It was that room, filled by day with

wicker furniture (3To ObUTO TO MMOMEIIICHHE, THEM HAMTOJHEHHOE IJICTCHOH MEOEIIbIO;

Mynemusizvikosoti npoexm Mivu @panxa Www.franklang.ru



http://www.franklang.ru/

room — mecmo, npocmpancmeo, Komuama, nomewenue, by day — onem, 6 onesnoe

spemst), Which was always connotated in the phrase (kotopoe Bcera moapasymeBaroT
BO (bpaze; to connotate = to connote — umems dononrnumenvHoe 3navexue, 03HA4AmMo,
noopazymesamv) “Let’s go in and dance (naBaii moiigem /Tyma/ u moraniryem; to go in

— 6x00umv)”.

persuade [pa’sweid], synthetic [sinOetik], furniture [ f3:nitfo]

If it were no later than half past ten—that is, if he had had no more than an hour of
synthetic gin rickeys—he would get up from his chair and suffer himself to be

persuaded into the ballroom.

“Ballroom,” for want of a better word. It was that room, filled by day with wicker

furniture, which was always connotated in the phrase “Let’s go in and dance.”

It was referred to as “inside” or “downstairs” (o Hem TOBOpHJIM Kak O “BHYTpU” U “BHH3
o jnectauie”; to refer — nocwviriams /x Komy-u., wemy-n./; adpecosams /3a
VKA3AHUAMU/, 2080pUmsb /0 uem-J., KoM-./; noopazymesams /6 peuu/). It was that
nameless chamber (310 OblTa Ta HE MMEBILIAst HA3BaHUS: «OC3bIMSHHAS) KOMHATA)
wherein occur the principal transactions of all the country clubs in America (e
MIPOUCXOIAT = 3aKII04UAOMCs TIIABHBIC JISIIOBBIC COTJIAIICHUS BCEX 3aTOPOIHBIX KIIyOOB

B Amepuke; to transact — secmu dena; 3axnouams coenxu).

Yanci knew that if she could keep her father there for an hour (Mercu 3uana, uto ecim
eif ymacTcest yep)kath OTIla TaM B TedeHue vaca), talking, watching her dance
(Oosraroiero, CMOTPSIIEro, Kak OHa TaHIlyeT), OF eVen on rare occasions dancing
himself (nu naxe B peakux ciaydasx TaHiyoouero camonndno), she could safely
release him at the end of that time (to ona cMosxeT 6J1aromnoJIy4yHO OTIYCTUTH €T0 B
KOHIIE 9TOTO BpeMeHu; to release — oceoboorcoams, evinyckams na éomo). In the period

that would elapse before midnight ended the dance (3a Tot cpok, KoTopsIii Tipoies Obl
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JI0 TOT0, KaK TOJHOYb MOJ0KUT KoHell Taniam) he could scarcely become sufficiently
stimulated to annoy anyone (oH BpsiJT JIi MOT CJIeJIaThCsl IOCTATOYHO BO30YKICHHBIM,

4TOOBI JOKY4aTh KOMY-HUOY/Ib).

downstairs [ davn’steaz], scarcely ["skeasli], sufficiently [so fif(2)ntli]

It was referred to as “inside” or “downstairs.” It was that nameless chamber wherein

occur the principal transactions of all the country clubs in America.

Yanci knew that if she could keep her father there for an hour, talking, watching her
dance, or even on rare occasions dancing himself, she could safely release him at the
end of that time. In the period that would elapse before midnight ended the dance he

could scarcely become sufficiently stimulated to annoy anyone.

All this entailed considerable exertion on Yanci’s part (Bce 310 TpeboBasio
3HAYMTEIBHBIX YCUIINIL cO cTopoHs! MencH; to entail — oepanuuusams npasa
PACnOpsdIceHUst COOCMBEHHOCMbIO; 6lledb 3a co00, 8bizbleams [umo-./; part — uacmeo,
ooust; cmopona le docosope, cnope u m.n.l), and it was less for her father’s sake than for
her own (u He cTONBKO: «U 3TO OBLIO MEHEE» Paju OTIA, CKOJILKO paau Hee camoii; for
one’s sake — paou xoeo-1.) that she went through with it (korja ona nponensiBana /Bce/
910; 10 go through — «npoiimu uepesy; evinonnsims, npooenvieams). Several rather
unpleasant experiences were scattered through this past summer (3tum «porTBIMY
JIETOM TMPOMU30IILII0 HECKOJIBKO HENPUATHBIX CIy4aeB; experience — /orcusnennwiiil
onwim; cayuait, cobvimue;, 10 scatter — pazbpacwvieams, paccoinams;, nPoUCxoO0ums,
cyuamcs uepes Hepashvle npomexcymru spemenu; through — uepes, ckeosv; 6

meuenue, 8 npodoadcerue lyenoeo nepuooa spemenul).

exertion [1g°z3:[(9)n], unpleasant [an"plez(a)nt], experience [1k spi(a)rions]
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All this entailed considerable exertion on Yanci’s part, and it was less for her father’s
sake than for her own that she went through with it. Several rather unpleasant

experiences were scattered through this past summer.

One night when she had been detained (B o1 13 BedepoB, Kora ee 3aepiKaim:
«koryia oHa Oblia 3ajeprkana») by the impassioned and impossible-to-interrupt speech
of a young man from Chicago (nbiikue peun: «IbUIKHME pPedaMi» OTHOTO MOJIOJO0TO
yenoBeka u3 Yukaro, /koropeie/ HeBo3moxkHO /Ob110/ ipepsats) her father had appeared
swaying gently in the ballroom doorway (ee orerr nmosiBusics, nokaunBasich ciierka, B
JIBEPSIX TaHICBaJIbHOTO 3ana; gently — msexo, nescno; neexo; doorway — ogeproii
npoem); in his ruddy handsome face two faded blue eyes were squinted half shut (za ero
pacKpacHEBIIEMCSI KPAaCBOM JIUIIC JIBA BBIIIBETIIINX TOJIyOBIX IIa3a ObLIN COLTYPEHBI U
HOJTY3aKphITHI; 0 SQUINt — kocumb lenazamul, cmpadame kocoenazuem; wypumocsi,
aoremypumscsi) as he tried to focus them on the dancers (kora on monbITacs
coxycupoBath ux Ha TaHiyomux), and he was obviously preparing to offer himself (u
OH SIBHO TOTOBMJICS MpeIoxkuTh cebs) to the first dowager who caught his eye (riepsoit
K€ MaTpOHe, KOTopas rnonajiack Obl eMy Ha riasa; to catch smb.’s eye — notimams yeti-
J1. 83271510, bBpocumucsi Komy-1. 6 enaza; dowager — edosa mumynosanHot ocoowt,
8bICOKONOCMABLEHHO20 TUYA;, NPeCmapends 0ama ¢ apucmokpamuidecKumMu MaHepamu

Ipase., weyman.l).

interrupt [ mta’rapt], squint [skwint], dowager [ davad32]

One night when she had been detained by the impassioned and impossible-to-interrupt
speech of a young man from Chicago her father had appeared swaying gently in the

ballroom doorway; in his ruddy handsome face two faded blue eyes were squinted half
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shut as he tried to focus them on the dancers, and he was obviously preparing to offer

himself to the first dowager who caught his eye.

He was ludicrously injured (on mo-cmemninomy obuzencs; to injure — yuwwobume,
panumy; obuxcams) When Yanci insisted upon an immediate withdrawal (korya Hencu
HACTOsIIa Ha HeMeIeHHoM yxoze; Withdrawal — omoepeusanue, omusmue; omxoo,
yx00; to withdraw — omoosucams, omoepeusams,; omuumams,; pemuposamvcsi,

YOansamucsi, yXo0umn).

After that night Yanci went through her Fabian maneuver to the minute (rociie Toro
Beuepa MeHcu BBIOHIA CBOil (paGUaHCKHIT MaHEBp /C TOYHOCTBIO/ 1O MUHYTHL,
Fabian — ceoticmesennwiii opesnepumckomy nonxkosooyy @aburo Kynkmamopy,
doobusasuiemycst nobedvl 8bIHCUOAMENbHOU MAKMUKOLL, OCHOPOICHBIIL,

BBIHCUOAMENbHBLU /0 MaKmuKe, Memooax/).

Yanci and her father were the handsomest two people (Mencu u ee oters 6buta ABYMS
cambIMU KpacuBbIMH JTF0IbMHE) N the Middle Western city where they lived (8 ropojke
Ha Cpeanem 3anaje, rje oHu xuin). Tom Bowman’s complexion was hearty (y Toma
BoymaHa ObLT 310pOBBINA/pyMSHBIN IBET Juiia; complexion — yeem auya, hearty —
cepOeunvlil, UCKpennull, 300possiil, unmencusnviil) from twenty years spent in the
service of good whisky and bad golf (rociie nBaaiaTu e, npoBeeHHBIX Ha CITYx)Oe Yy

BHCKH U HEyMeJIoi /urpbl/ B rosib(d; bad — nioxotl, oyproil, neymenviil, hecnocobuulit).

ludicrously ["lu:dikrasli], withdrawal [wi6”dro:al], maneuver [ma ' nu:vo]

He was ludicrously injured when Yanci insisted upon an immediate withdrawal.

After that night Yanci went through her Fabian maneuver to the minute.
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Yanci and her father were the handsomest two people in the Middle Western city where
they lived. Tom Bowman’s complexion was hearty from twenty years spent in the

service of good whisky and bad golf.

He kept an office downtown (on nepskan koHTOPY B IIeHTpe Toposa; to keep —
oeporcamnp, Xpanums;, cooepicams, ynpasisims luem-n1./; downtown — oenosas wacmo
eopooa), where he was thought to transact some vague real-estate business (re, kak
10JIarajy, OH 3aHUMAJICS KAKUMHU-TO TEMHBIMH JI€JIaMH C HEIBMKUMOCTBIO, t0 think —
oymMamo, MbICIUMb; nojazams, cuumams; 10 transact — secmu dena; vague —
Heonpedenennvlil, Hewemkuil; cmymuoiit; real estate — neosuorcumoe umyuwecmeso); but
in point of fact his chief concern in life was the exhibition of a handsome profile (1o B
JeWCTBUTEILHOCTH €r0 OCHOBHOM 3a00TOM B KM3HM ObLjIa JEMOHCTpPAIUs KPACUBOIO
npodws; in point of fact — ¢gaxmuuecku, na camom dene; concern — omuowenue,
Kacamenbcmeo; becnoxoticmaso, ozabouennocms) and an easy well-bred manner at the
country club (u HenpUHYXIEHHBIX XOPOIIMX MaHEp B 3arOPOJTHOM KiIyoOe; easy —
JleKUil, Hempyouwlil; Henpurysicoennwlil, ecmecmeennviii; Well-bred — nopooucmeiii lo
orcusomuoml; xapakmepuwiil 0Jis1 6OCNUMAHHO20 Yeloseka;, Manner — memoo, cnocoo;
manepa, nosedenue), Where he had spent the greater part of the ten years (rue on
IpoBeJ OOJIBIIYIO YacTh TeX AecaTh jeT; 0 spend — mpamums, pacxooosame;
nposooums lepemsl) that had elapsed since his wife’s death (uro munyau co /aus/

CMEPTH €T JKCHBI).

vague [veig], thought [02:t], exhibition [ eks1 bif(o)n]

He kept an office downtown, where he was thought to transact some vague real-estate
business; but in point of fact his chief concern in life was the exhibition of a handsome
profile and an easy well-bred manner at the country club, where he had spent the greater

part of the ten years that had elapsed since his wife’s death.

Mynemusizvikosoti npoexm Mivu @panxa Www.franklang.ru



http://www.franklang.ru/

Yanci was twenty, with a vague die-away manner (Mencu 6bu1a gBauaru/nerHeit
JICBYIIKOW/ ¢ HEBBIPA3UTEIBHBIMH, TOMHBIMU MaHepamu; die-away — momneuiil,
menanxonuunsiil; to die away — ocrabesamo, nocmenenno ucuesams) Which was partly
the setting for her languid disposition (uto sBisUTOCE OTYACTH OOpaMIIEHHEM K ee
araTHYHOMY Xapakrtepy; setting — yemanoexa Inpoyeccl; oopamnenue, ¢gon;
disposition — pacnonoscenue, pasmewenue; xapaxmep, npas) and partly the effect of a
Visit (a oTyacT — pe3ynbTaTOM OJHOM MOE3AKH; VISit — nocewenue, suzum,
nymewecmaue, noezoxa) she had paid to some Eastern relatives at an impressionable
age (koTopyro OHa COBEpIIMIa K KAKMM-TO POJICTBEHHUKAaM Ha BOCTOKE CTPAHBI,
/6ymyun erie/ BO BIIEYAaTIUTCIILHOM Bo3pacte; t0 pay — niamumo; nanocums leuzuml;
Eastern — socmounwiii; omuocawutics k ceeepo-eocmounou yacmu CILIA lamep.l). She
was intelligent, in a flitting way (ona Obl1a cOOOpa3uTEIBLHOM, BCe CXBaThIBAJIA HA JIETY;
to flit — neperemamo ¢ mecma na mecmo, nepenapxusams; npornocumscsi 6vicmpo,
menvkamn;, Way — nyms, dopoea;, marepa nosedenusi), & romantic under the moon and
unable to decide (pomanTHuHOI MO TYHOM U HecrtocoOHOM pemnTs) Whether to marry
for sentiment or for comfort (BerxoauTh 111 3aMyK 110 /BesieHn 0/ 9yBCTB WIIH JK€ pajiu
onaromnonyuus; cComfort — noododeporcka, nomoww; 6aazononyuue, xopoutue yciosus
arcusnu), the latter of these two abstractions being well enough personified (rocemsist
UX THUX JIBYX a0CTpaKIMii JOBOJILHO XOPOIIO oJmieTBopsiiack) by one of the most
ardent among her admirers (B ogHOM K3 caMbIX IBUIKKX €€ 000KaTeneit; among —
cpeou, mexcay; uz, cpeou lykazvieaem na npesocxo0Cmeo HAO OpyeUMU NPEOMemami

wnu auyamul).

languid ["leepgwid], impressionable [im”pre[(a)nab(a)l], enough [1" naf]

Yanci was twenty, with a vague die-away manner which was partly the setting for her
languid disposition and partly the effect of a visit she had paid to some Eastern relatives

at an impressionable age. She was intelligent, in a flitting way, a romantic under the
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moon and unable to decide whether to marry for sentiment or for comfort, the latter of
these two abstractions being well enough personified by one of the most ardent among

her admirers.

Meanwhile she kept house, not without efficiency, for her father (mexy Tem ona Bena
XO3SHCTBO — M JOBOJIBHO YMEIO: «HE 0e3 yMEHUs» — B JIOME CBOETO OTIa; house —
oom, scunuuge; xozsacmeo; efficiency — pesyrbmamusnocms, deticmeennocme;
ymenue, cnoposucmocmy), and tried in a placid unruffled tempo (u merranace B
CIIOKOMHOM HeTOpoIutBoM Temiie; placid — bezmsmedsicnwiii, cnoxotinetii; to ruffle —
epouwiums Inepws, éonocuwll; becnokoumucs, nepsnuuams) to regulate his constant
tippling to the sober side of inebriety (ero mocrostHayO /TArY/ K MATHIO OTPAHUYUTE J10
pasyMHBIX mpenesos; to regulate — pezyruposams, ynopsoouusams;
npucnocabausams [k mpebosanusm, yciosusml; SODEr — ymepennwiii, 6030epaicaniviil
lé ynompebnenuu cnupmmuoix nanumkosl; 6aazopazymmsiil, 30paswiii; Side — cmopona,

00Ha U3 nogepxHocmell, acnekm, cmopona; inebriety — onvsnenue).

She admired her father (ona Bocxumanacs ceoum otirom). She admired him for his fine
appearance and for his charming manner (ee Bocxuinanack ero KpacuBOW BHEIITHOCTHIO
U OYapoBaTeIbHBIMU MaHepamu, fine — svicokoxkauecmeennvlit; npexkpachuiil,

npesocxooublil; appearance — nossienue le none spenusl; snewnocms, HapPyHCHOCMD).

meanwhile [ mi:nwalil], efficiency [1"fif(a)ns1], inebriety [ 1 brarati]

Meanwhile she kept house, not without efficiency, for her father, and tried in a placid

unruffled tempo to regulate his constant tippling to the sober side of inebriety.

She admired her father. She admired him for his fine appearance and for his charming

manner.
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He had never quite lost the air of having been a popular Bones man at Yale (on tak
HHUKOT/[A IIOJIHOCTBIO M HE YTPATUI MaHep dieHa 3HAMEHUTOro Menbckoro 6paTcrpa
“Uepen u koctr”; to lose; air — 6o30yx, ammocgepa; manepa, oyx; popular —
HAPOOHDBIIL, NONYIAPHLLLL, NOAL3YIOWUIICS uzgecmuocmoio; Bones /30./ = Skull and
Bones — “Yepen u kocmu”’ — cmapeiiwee maiinoe obuecmeo cmyoenmos HMenvckozo
YVHUgepcumema, Man — MyHCUUHA, 4el08eK, CIYOEeHM, 8bINYCKHUK /YHUBEpCUmMemay/,
Yale = Yale University). This charm of his was a standard (3toT ero mapm siBisics
oHUM U3 Kputepues; standard — suams, wmanoapm,; mepuno, smanon) by which her
susceptible temperament unconsciously judged the men she knew (1o kotopsim ee
BIICUATIIMTENIbHASI HATYPa HEMPOU3BOJIBHO: «0€CCO3HATEIHLHOY CYAIIa MY)KUHH,
KOTOPBIX OHA 3Haja; temperament — xapaxmep, npas; to know). Nevertheless, father
and daughter were far from that sentimental family relationship (rem ne menee oter u
JI0Yb OBLIN JAJIEKU OT T€X CEHTMMEHTAIBHBIX CeMEHHBIX oTHOIIeHHUI) Which is a stock
plant in fiction (koTopbie SIBISIOTCS IUIOTOHOCHBIM IPEBOM B XYI0KECTBEHHOM
autepatype; Stock — cmeon /0epesa/; kopens, ucmounux npoucxozicoenus, plant —
pacmenue), but in life usually exists in the mind of only the older party to it (zo B
’KU3HU OOBIYHO CYIIECTBYIOT JIUIIIb B YME CTapIIEro YjeHa CEMbH: «CTAPIIETO UX
ydacTHUKa»; MiNd — namsms, éocnomunanust /yem./; ym, pasym, a party to smth. —

VUACMHUK Ye20-]1.).

susceptible [sa”septab(a)l], unconsciously [an"kon [asl1], daughter ["do:ta]

He had never quite lost the air of having been a popular Bones man at Yale. This charm
of his was a standard by which her susceptible temperament unconsciously judged the
men she knew. Nevertheless, father and daughter were far from that sentimental family
relationship which is a stock plant in fiction, but in life usually exists in the mind of

only the older party to it.
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Yanci Bowman had decided to leave her home by marriage within the year (emcu
BoymaH /yxe naBHO/ pernimia OCTaBUTh POIHBIE TICHATHI: «CBOH JIOM», BBIM/IS 3aMYX B
teuenue roja). She was heartily bored (eii Obu10 yoxacHo ckyuno; heartily — om ececo

cepoya; eecoma, 04erb /IMoy.-ycu./).

Scott Kimblerly, who saw her for the first time this November evening at the country
club (Cxort KumOGepiin, KOTOPBI# yBH/IC €€ BIICPBBIE B 3TOT HOSOPHCKHIA Beuep B
3aropojiHoM kiryoe), agreed with the lady whose house guest he was (cornacwuiics ¢
XO3SIKOM JToMa, TOCTeM KOTOpoi oH ObLT; lady — dama, cocnooica; xossiika doma) that
Yanci was an exquisite little beauty (uto Mencu — pejkas KpacoTka: «ManeHbKast
KpacaBuIay; eXquisite — usvickannwlii; 1ywwuil, omoopnou, beauty — kpacoma,

Kpacasuya).

marriage [ 'meerid3], guest [gest], exquisite [1k skwizit]

Yanci Bowman had decided to leave her home by marriage within the year. She was

heartily bored.

Scott Kimblerly, who saw her for the first time this November evening at the country
club, agreed with the lady whose house guest he was that Yanci was an exquisite little

beauty.

With a sort of conscious sensuality surprising in such a young man (c kakoi-to
OCMBICJICHHOW YyBCTBEHHOCTBIO, YIMBUTEIIPHON B TAKOM MOJIOJIOM 4esioBeke; a Sort of
— ¢80€e20 pooa; CONSCIOUS — co3HaroOwUil, NOHUMAIOWUILL, OCOZHAHHBIIL,
coznamenvholil)—SCott was only twenty-five (Cxotty ObLIO TOJBKO J1BAIATH MITh)—
he avoided an introduction (ou ykmonwuscst ot 3HaKoMcTBa; introduction —
logpuyuanvroel npeocmasnenue) that he might watch her undisturbed for a fanciful hour
(4TOOBI IMETH BO3MOXKHOCTb: «4TOOBI OH CMOT» TIOHA0JIFO/IaTh 32 HEH B ¢

CCTCCTBCHHOM OKPY)KCHHMU: <<HOHa6J'IIOI[aTB 3a HeH HGHOTp@BO)KCHHOfI» B TCUCHHC 4Yaca,
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cTpos pazndnblie npennoioxenus; fanciful — noanviit panmasuii, meumamenvmuwiii),
and sip the pleasure or the disillusion of her conversation at the drowsy end of the
evening (u /3aTem/ mocMakoBaTh YAOBOJILCTBUE MIIM YTPATy MILIIO3HMHA OT OOIIEHHUS C
HEH: «OT ee pa3roBopay» MO HaBEBAIOIICe IPEMOTY 3aBepIlcHUE Beuepa; to Sip — numob

MANEHbKUMU cTIOMKAMU, nomsAzcueam b) .

watch [wat[], hour ["ava], pleasure [ ple39]

With a sort of conscious sensuality surprising in such a young man—Scott was only
twenty-five—he avoided an introduction that he might watch her undisturbed for a
fanciful hour, and sip the pleasure or the disillusion of her conversation at the drowsy

end of the evening.

“She never got over the disappointment of not meeting the Prince of Wales (ona tax u
HE CIPaBUJIaCh C pa30vapOBaHUEM OT TOT'0, YTO HE BCTPETHIA MIPUHIA Y IJIbCKOTO;
Never — nuko20a; HUCKOIbKO, HuKoum oopazom lrmoy.-ycun.l; to get over —
npeodosems, npesozmousr) When he was in this country (korma oH Haxouics B 3TOH =
nawer crpane),” remarked Mrs. Orrin Rogers, following his gaze (3amerunia muccuc
Oppun Poxepc, mpociieus 3a ero B3msIoM; to remark — sameuamo, nabriooamo;
denams 3ameuanue, gvickazvigamuocs, 10 follow — creoosamo, uomu 3a lkem-n., wem-n.1;
cneoums zensoom). “She said so, anyhow (Tak oHa ckasaiia, BO BCIKOM ciydae);
whether she was serious or not, | don’t know (6s11a OHa Cepbe3HO UK HET, 5 HEe
3uaro). | hear that she has her walls simply plastered with pictures of him (s cibixana,
OyATO CTeHBI y Hee OYKBaJIbHO OKJICCHBI ero dotorpadusmu; Simply — npocmo,

HeCNoMHCHO, OVKeanbHo, PiCture — xkapmuna,; pomoecpagust).”
“Who?” asked Scott suddenly (ubnmu? — cripocust CKOTT HEOXKHTAHHO).
“Why, the Prince of Wales (1a nmpunma Yanbckoro).”

“Who has plaster pictures of him (a y koro Hakieensl ero ¢pororpadpun)?”’
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serious ["s1(a)r10s], suddenly [“sad(a)nli], picture ["pikt[a]

“She never got over the disappointment of not meeting the Prince of Wales when he
was in this country,” remarked Mrs. Orrin Rogers, following his gaze. “She said so,
anyhow; whether she was serious or not, I don’t know. I hear that she has her walls

simply plastered with pictures of him.”

“Who?” asked Scott suddenly.
“Why, the Prince of Wales.”

“Who has plaster pictures of him?”

“Why, Yanci Bowman, the girl you said you thought was so pretty (za y Hemcu
BoymaH, TO# AeBYILIKH, KOTOpasi, Kak Thl CKa3all, oKa3ajlach Te0e Takon

npuBieKaTeasHOM; 10 think — dymames, pasmviuisms, noracams, cuumams).”

“After a certain degree of prettiness, one pretty girl is as pretty as another (rocie
onpeﬂeneHHoﬁ CTCIICHU ITPUBJICKATCIIbBHOCTHU OJIHA ITPUBJICKATCIIbHAA ACBYIIKA TAK KC
npuBJcKaTelbHa, Kak u apyras),” said Scott argumentatively (ckazan Ckort

paccyauTeNbHo; argumentative — nrobsiuyuii cnopums,; 102utnblll, 00KA3AmMenbHblll).
“Yes, | suppose so (s1a, monararo, 94To Tak).”

Mrs. Rogers’ voice drifted off on an indefinite note (rosioc muccuc Pomkepe 3atux Ha
HeonpeaenenHon Hote; to drift — omuocume, enams /6empom, meuenuem/;
omuocumcsi, nepemewjamscsi /no eempy, mewenuio/). She had never in her life
compassed a generality (nukora B CBo€i )KHU3HN OHA HE TIOHUMAaja 00001enuii; to
COMPAass — okpysrcamo, CX6amvléams, NOHUMamMs /kKHuich./; generality —
ymeepacoenue ooueco xapaxmepa) until it had fallen familiarly on her ear from
constant repetition (roky/ia OHU IPUBBIYHO HE JIOKUIUCH HA YXO OT MOCTOSTHHBIX

nostoperwit; to fall on the ear — «naoams na yxo», oocmueams ciyxa /o 38yke/).
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“Let’s talk her over,” Scott suggested (naBaiite nmodoaTaem o Hel, — MPEITONKIIT

Ckorr; to talk over — obcyarcoams /noopoono/).

certain [s3:tn], prettiness [ pritinis], argumentatively [ a:gju mentativli]

“Why, Yanci Bowman, the girl you said you thought was so pretty.”

“After a certain degree of prettiness, one pretty girl is as pretty as another,” said Scott

argumentatively.
“Yes, I suppose so0.”

Mrs. Rogers’ voice drifted off on an indefinite note. She had never in her life

compassed a generality until it had fallen familiarly on her ear from constant repetition.

“Let’s talk her over,” Scott suggested.

With a mock reproachful smile Mrs. Rogers lent herself agreeably to slander (c
MIPUTBOPHO-YKOPU3HEHHOU yiIbIOKOM Muccuc Pokepe 0XO0THO mo3BoJiniIa cede
M03JI0CIIOBUTEL; MOCK — nododenvnuiil, hanvuiusntii; 1o lend; agreeable — oonycmumeiii,
npuemiemvlil; svipaxcaowutl coenacue Ipaze.l). An encore was just beginning
(MIpUBBIYHOE IEHCTBO TOJIBKO HAYMHAIIOCH; ENCONe — 661306 HA OUC, UCNOIHEHUe HA
ouc). The orchestra trickled a light overflow of music (opkectp uznuBan jgerkuii mOToK
my3bikn; to trickle — meus monkoii cmpyiikoil, couumucsi; umes MOHKOU CMPYIUKOT,
light — neexuit, ne msoicenviil; nesnauumenwvuoiii, necyuecmeennwiii; oOverflow —
nepenusanue uepes kpaii) into the pleasant green-latticed room (B yroTHbIii:
«IPUSTHBINY 3aJ1 ¢ 3eJIeHBIMU perrerdarebiMu /cTernamu/) and the two score couples who
for the evening comprised the local younger set (1 copok: «jBe 1BaaTKm map,
KOTOPBIC B ATOT BEYEP COCTOSUIH U3 MECTHOM MOJIOACKH; t0 COMprise — zaxkarouams 6

cebe, cooepaicamn, Set — nabvop, komniexm; epynna /1uy/) moved placidly into time
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with its beat (6e3MsTEe)KHO ABUTaIUCh B TAKT C €ro putMom; time — epems, maxm,

pumm, beat — yoap, /bapabannviii/ 601, maxm, pumm /my3./).

reproachful [r1” pravtff(o)l], orchestra [ o:kistra], couple [ "kap(9)]]

With a mock reproachful smile Mrs. Rogers lent herself agreeably to slander. An encore
was just beginning. The orchestra trickled a light overflow of music into the pleasant
green-latticed room and the two score couples who for the evening comprised the local

younger set moved placidly into time with its beat.

Only a few apathetic stags gathered one by one in the doorways (iuiis HeCKOIbKO HE
UMEIONTNX Taphl AITATUYHBIX FOHOIIEH COOMPATUCh OJIUH 3a IPYTUM B JIBEpsX; Stag —
camey /Hcusomno2o/; kasanep be3 oamwl /na seuepunke u m.n./; d00rway — ogephoti
npoem), and to a close observer it was apparent (1 BHEMaTEILHOMY HAOJIIOIATEIIO
CTaHOBHJIOCH OUEBUIHO; ClOSe — 3akpuimbiil, oepanuyuennviil /6 nepemewenusx/;
Haxooswutics nenooanexy,; snumamensvhwiil) that the scene did not attain the gayety (uro
MIPOUCXO/ISAIIEe HE JIOCTHUTIIO TOTO BECEIbsl; SCENe — meampanbHas cyerd, NOOMOCHKU,
oxpyacenue, oocmanoska, 10 attain — oocmueamo, 0obupamuvcs;, dobusamwcs,
oocmueams) Which was its aspiration (k KOTOpoMy W3HAYATIBHO CTPEMIIIOCH: «K
KOTOpoMYy ObLITO ero cTtpemiienne). These girls and men had known each other from
childhood (»tu neBymiku u napuu 3HaIM Ipyr apyra ¢ aerctea; to know); and though
there were marriages incipient upon the floor tonight (i xots 3TM Beuepom Ha
TAHIIUIOIIAIKE U 3apOXKAaInch /Oyayiue/ Opaku; iNCipient — nauunarowutics,
sapoacoarowuics), they were marriages of environment, of resignation, or even of
boredom (oHu ObLTH Opakamu MO COCEACTBY, OT OE3BICXOIHOCTH MJIH JIaKe OT CKYKH;
environment — okpyorcarowas obcmanoeka, resignation — omxaz om doaxchocmiu,

NOKOPHOCMb, CMUPEHUE).
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scene [si:n], aspiration [ aspi’reif(a)n], childhood ["tfaildhuvd]

Only a few apathetic stags gathered one by one in the doorways, and to a close observer
it was apparent that the scene did not attain the gayety which was its aspiration. These
girls and men had known each other from childhood; and though there were marriages
incipient upon the floor tonight, they were marriages of environment, of resignation, or

even of boredom.

Their trappings lacked the sparkle of the seventeen-year-old affairs (ux napsizam e
XBaTaja0 UCKOPKH JIFOOOBHBIX POMAHOB ceMHaaTuiIeTHuX; to lack — ucnvimoieamo
nedocmamoxk 6 uem-n.l, ne umemon [ueco-n.l; affair — oeno; npazonecmso, poman,
mobosnas ucmopust) that took place through the short and radiant holidays (koTopsie
CJIy4aroTCs BO BpeMsl KOPOTKHUX U SPKUX KaHHKYJ, t0 take place — cayuamscs; radiant
— CEEeMAWULICSL, UTYYaIoOwUll céem; baucmamenshslil, ocienumenvhoiil). On such
occasions as this, thought Scott as his eyes still sought casually for Yanci (B Takux
clIydasx, Kak 3Tot, — jJymail CKOTT, a I1a3a ero MEMOXOIOM ITPOJI0JIXKAIIA UCKATh
Wencu; still — ece ewe, no-npeacnemy; to seek), occurred the matings of the left-overs,
the plainer, the duller, the poorer of the social world (mpoucxoast cnapuBanus
OCTaBIIUXCS HA 000YMHE )KM3HU — CaMbIX HEKPACHBBIX, IITYIIBIX, OCTHBIX
/npencraBuresneit/ odmectsa; left-overs — ocmamxu loco6. eowil; plain — naockuii,
posnwiil [yem.l; neespaunwiil, nexkpacusuiii; social — obwecmeennwiit; World — orcusms,
cywecmeosanue luenosexal; mup, écenennas; oowecmeso); matings actuated by the
same urge toward perhaps a more glamorous destiny (criapuBanusi, BbI3BaHHbBIC
OJIMHaKOBBIM MOOYKICHUEM K, BO3MOXKHO, O0Jiee MpuBJIeKaTebHON cyan0e; to actuate
— npusooums 6 deticmeue; nodbysxcoams; glamor lamep./ = glamour — soawedbcmeo,
uapel, ouaposanue, npusiekamenvrocms), Yet, for all that, less beautiful and less young
(oaHAKO TIPHM BCEM IIPH TOM MeHee IpekpacHoi u Menee toHoi; for all that —

Hecmomp:s HA 6ce 37}’10).
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occur [2'ks:], perhaps [pa”haeps, praeps], glamorous [ gleem(o)ras]

Their trappings lacked the sparkle of the seventeen-year-old affairs that took place
through the short and radiant holidays. On such occasions as this, thought Scott as his
eyes still sought casually for Yanci, occurred the matings of the left-overs, the plainer,
the duller, the poorer of the social world; matings actuated by the same urge toward

perhaps a more glamorous destiny, yet, for all that, less beautiful and less young.

Scott himself was feeling very old (cam CkoTT nouyBcTBOBaJ ce0s1 OUCHB CTaphiM; t0

feel — wyynames, ocsizamoe,; uyscmeosamo cebs).

But there was one face in the crowd (#o ObuTO 0/1HO IO B ATOM TOIIE) t0 Which his
generalization did not apply (1a kotopoe ero 00001IEHHE HE PACTIPOCTPAHSIOCK; tO
apply to — kacamocs, omnocumscsi Kk /KOMY-11., Yemy-J./; paAcnpocmpansimocsi Ha /K02o-
1., umo-n./). When his eyes found Yanci Bowman among the dancers (kora ero riasa
naxonuu Mencu Boywman cpenu tanmyromux; to find) he felt much younger (on
qyBCTBOBAJ ceOst HaMHOTO MoJoske; 10 feel). She was the incarnation of all in which the
dance failed (ona siBisIach BOILTOIIEHHEM BCETO, YETO HEIOCTABAIIO ITOMY
TaHICBAIBHOMY Beuepy; dance — maney, 6an, manyesanvuoiii seuep, to fail —
mepnems Heyoauy, ucnslmsieams neoocmamox /¢ uem-i./)—graceful youth, arrogant,
languid freshness and beauty (rpaino3Hoii FOHOCTH, BEICOKOMEPHON TOMHOW CBEXKECTH
u kpacotsl) that was sad and perishable as a memory in a dream (uTo ObLJIO TPYCTHBIM U
NPEeXOISIIINM, KaK BOCIOMUHAHKE BO cHe; 10 perish — cubnymo, nocubams, ymupams,

UCUE3HYMb, KAHYMb 6 6EUHOCHD).

crowd [kravd], beauty [ “bju:ti], perishable ["perifob(a)l]

Scott himself was feeling very old.
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But there was one face in the crowd to which his generalization did not apply. When his
eyes found Yanci Bowman among the dancers he felt much younger. She was the
incarnation of all in which the dance failed—graceful youth, arrogant, languid freshness

and beauty that was sad and perishable as a memory in a dream.

Her partner, a young man with one of those fresh red complexions ribbed with white
streaks (ee xaBasiep, MOJIOJION YEJIOBEK C OJHHM M3 T€X CBEXKUX KPACHBIX JIHII,
UCHICIIPEHHBIX OeIBIMU TI0JI0cKamu; complexion — ysem auya; to rib —
cnabacamvlykpenniame pebpamu;, pacnaxuéams, OCMAG/IsSL WUPOKUE MENCU MeHCOY
bopozoamu), as though he had been slapped on a cold day (kax 6yaTo emy janu
IOIIECYMHY B MOPO3HBIN: «B XOJOAHBIN» JcHb; t0 slap — xzonams, winenams), did not
appear to be holding her interest (kazanocs, He BeI3bIBaI y Hee uHTEpeca; 1o hold —
oeparcams; osnadesams lenumanueml), and her glance fell here and there upon a group,
a face, a garment (u ee B3 magan To Ha rpymnny /moaci/, To Ha [abe-To/ IO WK
Ha nipeameT oaex sl to fall — naoame; yempemnamocs, nanpasiamocs; here and there
— myoa u crooa), With a far-away and oblivious melancholy (paccesirmbii,
OTCYTCTBYIOLIUI M IIeUajbHEIN; far-away — oazekuil, omoanennwiit; omcymcemeyowuil,
paccesnnwiil lo e3ensnoel; oblivious — zabwieuuswiit; paccesnnwiir; melancholy —

2pycmob, neua).

“Dark-blue eyes,” said Scott to Mrs. Rogers (TemHo-royosie/cunne riasza, — ckasal

Ckott Muccuc Pomxkepc).

complexion [kam“plek[(2)n], oblivious [2"blivias], melancholy [ "melonk(a)l1]

Her partner, a young man with one of those fresh red complexions ribbed with white
streaks, as though he had been slapped on a cold day, did not appear to be holding her
interest, and her glance fell here and there upon a group, a face, a garment, with a far-

away and oblivious melancholy.
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“Dark-blue eyes,” said Scott to Mrs. Rogers.

“I don’t know that they mean anything except that they’re beautiful (1e 3Har0, roBopsT
JIM OHU O YeM-HUOY/Ib, KpOME TOTO, YTO OHU MIPEKPACHBI; 10 Mean — nodpasymesamsy,
umemn 6 sudy; 3nauumo, osnavams), but that nose and upper lip and chin are certainly
aristocratic (Ho 3TOT HOC, BepxHsis ryOKa U MOA00POJIOK OMPEICICHHO
apuctokparnunsl)—if there is any such thing (ecim BooO1ie cymiecTByeT 4To-1100

1o J00HOe: «Kakasi-To Takas Bemiby),” he added apologetically (mo6aBun on
ckoHpy)eHHo; apologetically — onpasowvieasice, uzeunsiowumcs morom;

CKOH@DYIHCEHHO).

“Oh, she’s very aristocratic,” agreed Mrs. Rogers (0, oHa oueHb apUCTOKPATHIHA, —
cornacuiack muccuc Pospxepc). “Her grandfather was a senator or governor or
something in one of the Southern states (ee nex Ob11 cenatopom, wim rydepHaTopoMm,
WK elie KeM-To /B 3ToM poae/ B ogHOM U3 10KHBIX 1mTaTtoB). Her father’s very
aristocratic looking too (ee orerr Toxe BBITJISIIAT BecbMa apucTokpaTiuydHo; t0 [00k —
cmompems; evlensioens, umems 6uo). Oh, yes, they’re very aristocratic (o 1a, oHU
OYCHb apUCTOKpaTUYHBI); they’re aristocratic people (y HUX cCeMbsi apUCTOKPATOB;

people — napoo, nayus; 1oou).”

upper ["ap2], apologetically [2, pala’d3etik(a)li], governor [ gav(o)na]

“I don’t know that they mean anything except that they’re beautiful, but that nose and
upper lip and chin are certainly aristocratic—if there is any such thing,” he added

apologetically.

“Oh, she’s very aristocratic,” agreed Mrs. Rogers. “Her grandfather was a senator or
governor or something in one of the Southern states. Her father’s very aristocratic

looking too. Oh, yes, they’re very aristocratic; they’re aristocratic people.”
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“She looks lazy (oHa BBITISIUT JIEHUBOI).”

Scott was watching the yellow gown drift and submerge among the dancers (Cxotr
Ha6JIIOI[aJ'I, KaK JKCJITOC INIaThC TO IMOABJIJIOCH, TO IIPOIIAAAJI0 CPCAN TAHIYIOIINX fo
drift /30./ — nepemewamocs /no sempy, meuenuro/, opetighosams; 10 submerge —

noepyscamn/cs/ 8 600Y).

“She doesn’t like to move (ona ne mo0ut aBuratses). I1t’s a wonder she dances so well
(YIMBHTENBHO, YTO OHA TAHIYeT TaK XOpOoIno; Wonder — uyoo, uzymuenue, yougienue).
Is she engaged (ona momosBieHa; t0 engage — raraeams 06513amenbemeo,
oopyuumscs /oowikn. Pass./)? Who is the man who keeps cutting in on her (kto stot
HapeHb: «4eJI0BEK», KOTOPBIN MTOCTOSTHHO MepeXBaThIBacT ee y apyrux; to keep doing
smth. — ne npexpawams denamo umo-u.; t0 CUt IN — omusme napmueputy Ha manyax),
the one who tucks his tie under his collar so rakishly (Tot, koTopsiii 3anpasisier
TaJICTyK TI0J] BOPOTHHK CTOJIb MIETOJIbCKH; {0 tUCK — nodbupams noo cebs,
noocosvieams, 3anpasisims, rakish — dvicmpoxoonwiii /o kopabne/; weeconvckotl,
vxapckuir) and affects the remarkable slanting pockets (1 BeicTaBisieT Hamokas
IpHMEYaTeIILHO CKOIICHHBIe Kapmanbl; t0 affect — nocumo umo-nubo ¢ agpgpexmayuei,

svicmasisams Hanokas; remarkable — sameuamenvuoui, npumewamenvnwiir)?”

submerge [sob’m3:d3], move [mu:v], tie [tai]

“She looks lazy.”
Scott was watching the yellow gown drift and submerge among the dancers.

“She doesn’t like to move. It’s a wonder she dances so well. Is she engaged? Who is the
man who keeps cutting in on her, the one who tucks his tie under his collar so rakishly

and affects the remarkable slanting pockets?”
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He was annoyed at the young man’s persistence (ero pasapakasia HaCTOMYHBOCTb
MmoJtoioro genoseka), and his sarcasm lacked the ring of detachment (u ero capkasmy
HEJI0CTaBaJI0 YYyTOUYKY HEIIPEAB3SITOCTH, ring — 360H, 360HOK, OM38)K, OM20JIOCOK

namex Ina umo-n./; detachment — omoenenue, omveounenue; 6ecnpucmpacmuocmo).

“Oh, that’s”—Mrs. Rogers bent forward (ax, stor..., — muccuc Pomxepc mojanacs:
«HaksoHuIacky Brepes; to bend), the tip of her tongue just visible between her lips
(koHYHK ee sI3bIKa YyTh IMOKa3aJIcsS MeX Iy rydoamu; just — mouno, kak pasz; eosa; Visible
— suoumsitl, 3pumsiil)— ‘that’s the O’Rourke boy (310 cein O’PypkoB; boy — mansuux;
coin Ipasze.l). He’s quite devoted, | believe (on mo yim: «coBcem» /B Hee/ BIHOOJIEH, Kak
MHe Kaxertcs; devoted — npeoannwiii,; nrodswyuii; 10 devote — noceswyams, omoasamo

/cebs/ yenukom, to believe — sepums, nonacamo, cuumamv).”

“I believe,” Scott said suddenly (a mue kaxxercsi, — Bapyr ckazan Ckorr), “that I’ll get
you to introduce me if she’s near (uto st onpoIry Bac MpeaCTaBUTh MEHSI, €CJIM OHA
okaxkeTcs psmoM; to get smb. to do smth. — zacmasnsams, yoesxcoamo koeo-n. dename

umo-1.) wWhen the music stops (koria My3bika OCTaHOBHUTCS).”

persistence [pa’sistons], quite [kwait], introduce [ mtra’dju:s]

He was annoyed at the young man’s persistence, and his sarcasm lacked the ring of

detachment.

“Oh, that’s”—MTrs. Rogers bent forward, the tip of her tongue just visible between her

lips—*that’s the O’Rourke boy. He’s quite devoted, I believe.”

“I believe,” Scott said suddenly, “that I’1l get you to introduce me if she’s near when the

music stops.”

They arose and stood looking for Yanci (ouu nmoassiucs 1 3amepJiu, uia /B3riisom/

Wencu; to arise; to stand — cmosms; cmosme na mecme, ne dsucamuvcs; to look for —
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uckams)—MTrs. Rogers, small, stoutening, nervous (muccric Pomkepc, ManeHbKas,
TOJICTEIONIAs], HEPEIIUTENIbHAS; NEIVOUS — HepaHblll, Hep8o3Hblil, pooKuil; Stout —
Kpenkuil, npouHwlil, N10mublil, 0opoousiil, noansiit), and Scott Kimberly, her husband’s
cousin, dark and just below medium height (u Cxort Kum0epsu, 1BoropoaHbiii Opat ee
My>Ka, TEMHO/BOJIOCHII/, 4yTh HIDKE CpejiHero pocta). Scott was an orphan with half a
million of his own (CkoTT ObUT CHPOTO¥ ¢ TTOJYMUIIITHOHOM CBOMX COOCTBEHHBIX
/nener/), and he was in this city for no more reason (u oka3zajcsi OH B 3TOM TOPOJIKE He
1o kakoi nuoi npuunue) than that he had missed a train (/kax moromy/, 9To oH
OI03/1aJ]1 Ha Toe3; t0 MISS — npomaxuymucsi, He nonacmo 6 yeiv; 0N030amsb, He
nonacmy). They looked for several minutes, and in vain (onu BeicmaTpuBau /aeBymiky/
HECKOJIBKO MUHYT, HO TIIETHO; IN vVain — nanpacno, muwemno). Yanci, in her yellow
dress, no longer moved with slow loveliness among the dancers (Mercu B cBoem
JKEIITOM IUTaThe OOJIBIIIE HE IBUTAIACh C MEIIUTEIBHBIM 04apOBAHUEM CPEIU

TaHIYIOIIHX).

The clock stood at half past ten (uacer moka3pIBaM MOJIOBUHY OJIMHHAIIATOTO:

«OCTAaHOBMJIUCH HA ITOJIOBUHC ITIOCJIC I[GCSITI/I»).

nervous [ 'n3:vas], cousin ["kaz(a)n], height [harit]

They arose and stood looking for Yanci—Mrs. Rogers, small, stoutening, nervous, and
Scott Kimberly, her husband’s cousin, dark and just below medium height. Scott was an
orphan with half a million of his own, and he was in this city for no more reason than
that he had missed a train. They looked for several minutes, and in vain. Yanci, in her

yellow dress, no longer moved with slow loveliness among the dancers.

The clock stood at half past ten.
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31ech TONBKO HEOOJBIIOH (PparMeHT KHHTH.
[MonHbIi TekeT kHUTH BBI MOXXeTe mpuoOpecTu Ha caiite http://www.franklang.ru B
paznene « TeKCThI Ha aHTIMICKOM SI3bIKE, aIalTHPOBAHHBIC IO METOy YTeHUs Mibu

Opanka»
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